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Matins on Sunday, January 7

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog mA. B.
T Kupokfi Ipwt

Mnvaiov - TH Z' IANOYAPIOY
‘H X0va&ig tod tipiov évédov ITpogritov,
Ipodpopov kai Bantiotod Twdvvou

OPOPOX
XOPOX
"Hyog mA. B’.
®eo¢ Kopiog kal énepavev nyiv.

EdAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

Ztiy. a’. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kal
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Yriy. B’. Iavra ta €Bvn ekVkAwoav e,

Kal 16 ovopatt Kvpiov npuvaunv adtoug.

Ztiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kal
éott Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.

Tiig Oktonyov - - -
AToALTIKI0V AVAGTACI0V.

"Hyog mA. B’.
AyyeAikal SUVAELS €Ml TO PV 00V,
Kal ol QUAGOGOVTEG AmevekpwOnoav: Kal
{otato Mapia év 1@ 16Qw, {ntodoa 10
Gypavtov oov odpa. ‘EokOAevoag tov dény,
un melpacBeig LI AOTOD: LIIVINONG TN
MapBéve, Swpovpevog v (wny. ‘O dvaotag

€K TV vekpav, Kopile §0&a ool.

Ao6éa. Tod IIpoSpopov.
"Hyog .

Mvnun Awkaiov pET éykopinv, ool 6

Tob Mnvaiov - - -

apkéaet 1 paptupia tod Kupiov I[Mpodpope:

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 2.
On Sunday Morning

Menaion - January 7
Synaxis in Honor of the Glorious Prophet,

Forerunner and Baptist John

MATINS

CHOIR
Mode pl. 2.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. isaas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 2.

When the angelic powers appeared at
Your tomb, the soldiers guarding it feared and
became as dead. And standing by the sepulcher
was Mary, who was seeking Your immaculate
body. Unassailed by Hades, You divested it of
spoils. Then You met the Virgin. You granted
life. O Lord, risen from the dead, glory to You!

[GOASD]

Glory. For the Forerunner.

From Menaion - - -
Mode 2.

The memory of the just is observed with

hymns of praise; for you suffices the testimony



"OpBpog - Kup, 7 lav

avedeiyxOng yap 6viwg kai [Tpoentdv
oeBacpiwtepog, OTL Kai €v peiBporg famtioan
Katn&wing tov knputtopevov. ‘Obev Thig
&AnBeiag vtepabAnoag, xaipwv evnyyeAiow
Kal toig év Adn, Ocdv pavepwbévta év oapki,
TOV aipovTa TNV GpapTioy Tod KOGHO0L, Kal

TAPEXOVTA TIHIV TO PEYa EAEOG.

Kat viv.
AnoAvtixwov ti¢ ‘EopTijc.

Tod Mnvaiov - - - .

"Hyog o’

"Ev Topdavn Bamtifopévou cov Kopie, 1

¢ Tpradog épavepmBbn mpookLVNO1G: TOD
yap I'evvntopog 1] pwvr| TpocepapTLPEL 0OL,
ayarmntov o€ Yiov ovopalovoa: Kai 0 ITvedpa
év €ide1 meprotepag, éfefaiov Tod Adyou 10
dopaAéc. ‘O émoaveig Xplote 6 Oedg, Kal TOV

KOopov pwTticag 66&a oot.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn 100 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odaoov, éAeénoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beoc, T of] XapiTL.

( Kvpie, éAénoov. )

Ti¢ mavayiag, &xpdavtov,
vTtEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

( Zoi, Kipie. )

of the Lord, O Forerunner. You have proved

to be truly more ven'rable than the Prophets,
since you were granted to baptize in the river
the One whom they proclaimed. Therefore,
when for the truth you had contested, rejoicing,
to those in Hades you preached the Gospel,
that God was manifested in the flesh, and takes
away the sin of the world, and grants to us the
great mercy. iso)

Both now.
Apolytikion of the Feast.

From Menaion - - -

Mode 1.

As You were baptized in the Jordan, O
Lord, then the worship of the Trinity became
manifest, for the voice of the Father bore
witness to You, naming You the Beloved Son;
and the Spirit, in the form of a dove, confirmed
the certainty of the word. O Christ God, who
appeared and illumined the world, glory to

You. iso)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )



Matins on Sunday, January 7

‘Ot 0OV TO KPATOg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 60&a, Tod ITatpog
kai tod Yiod kai tod Ayiov ITvevpatog, viv
Kal Gel €i¢ TOVG aiDVOC TRV HDOVOV.

(Apnv.)
XO0POX
Ké&Owopa A'.
Ti¢ Oktwnyov - - - .
"Hyog mA. .

Tod ta@ov &vewypévou, Tod Gdou
oduvpopévou, 1) Mapia €Boa, Tpog Tovg
KEKPLHHEVOLG ATtooToAovg: 'E&ENDeTe
ot Tod &umeA®dvog épyatal, KnpLEATE TOV
TG dvaotdoewg Adyov: Avéatn 6 Kopiog,
TIOPEX WV TG KOOH TO PEY EAEDG.

Ao&a.

Kbpie, mapiotato 16 ta@ee oov, Mapia 1y
MaySaAnvn, kai ékAaie Bo®doa, Kai KnNmoupov
o€ vopilovoa éleye: T1od €Bnkag v aioviov
Cwnv; mod Ekpuyag Tov €mi Bpovov XepouBiy;
ol yap To0TOV QUAGCOOVTEG, GO TOD POf3ou
arevekpwOnoav: i tov Kopiov pov §0te poy, fj
oLV €pol Kpavyaoate: O €v vekpolg, Kal ToLGg

VEKPOLG GvaoTtnoag, 0&a aol.

Tod Mnvaiov - - -

Kat vbv. Trjg ‘Eoptiic.
"Hyogy’'. Thv opadmra.

"Emavévtog oov év ‘Topdavn Twtmp, Kal
BamtioBévtog oov HTO TTpodpdpov XploTE,
nyamnpévog Yiog épaptupnOng 60ev kai
ouvavapyog, @ IMatpl nepavépwaoat. [vedpa
8¢ 1O "Aylov, mi of Kateyiveto, &v @ Kol

QwTIo0évTeg Bodpev: Ad&a Oed ¢ v Tprad.

For Yours is the dominion, and Yours
is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Kathisma I.

Mode pl. 2.

From Octoechos - - -

The sepulcher had been opened, and
Hades was lamenting. And Mary cried aloud
to the Apostles in hiding, "You laborers of the
vineyard, go out and proclaim the message
of the resurrection: The Lord has risen and

granted to the world the great mercy." icoaso;

Glory.

Standing by Your sepulcher was Mary
Magdalene, O Lord, and she was weeping
loudly; and mistaking You for the gardener,
she said to You, "Where have you laid Him
who is everlasting life? Where have you
hidden Him who sits enthroned upon the
Cherubim? Out of fear, those who guarded
Him became like dead men. Either give my
Lord to me or cry aloud along with me, "You
were among the dead and raised the dead.

!”' [GOASD]

Glory to You

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode 3. You were so beautiful.

Tiv dpadmra.

At Your epiphany at River Jordan, O
Christ, * when by the Forerunner, O Savior,
You were baptized, * the voice from heaven
testified that You are the beloved Son. *
Therefore You were shown to be * with the
Father beginningless, * and the Holy Spirit



"OpBpog - Kup, 7 lav

Tfig Oxtonyov - - -

KdaOwopa B'.
"Hyog mA. B’.

H (o) év 16 100w AVEKELTO, KOl Qpayig
év T AMBw €mékeltor wg PactAéa vvodvTy,
OTPATIATAL EQVUAATTOV XPLOTOV: KOl TOVG
€x0povg avtod, dopaoia mataéag, avéatn O
Kopiog.

Ao&a.

[Tpoiotopel 6 Twvag TOV T&@ov oov, Kal
EpUnvevel Zupenv TNV Eyepoty, Vv évBeov
aBavate Kopie: KatéPng yop moel vekpog €v
6 TAQ®, 6 AVoAG GOV TAG TOAKG: GVEDTNG
8¢ Givev PBopag, g AeomdNG T0D KOGHOU €ig
owtnpiav, Xplote 6 Oeog NHAV, PTioNg TOLG

€V OKOTEL

Tod Mnvaiov - - -

Kai vdv. Trjg ‘Eoptiic.
"Hyog 8'. KatemAdyn Tworjo.

‘Topdavn motapé, ti €0apfnong Bewpdyv;
Tov &BecdpnTov yupuvov, €idov kai Eppréa
enot: Kal g yap todTov 0K EpeAAov
epiéat Kai dOvat; ol "AyyeAotl aOTOV, OpAVTEC
Eppréav- €§€o0tn o0pavoc, Kal yi| ETpopade: Kal
OLVEOTAAN BAAdooN Kol TTAVTA, T& OPATH Kol
aopata. Xplotog égavn, év Topdavn, ayidoon

0 DSATA.

came down * as a dove and alighted on You. *
In Him we are illumined and cry out, * Glory

to God in Trinity. o)

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 2.

Life was placed in the tomb, and a seal
was placed on the stone. The soldiers were
guarding Christ like a sleeping king. Then the
Lord struck His enemies and stunned them, as

He awoke and rose. icoasn

Glory.

Jonah was a sign of Your burial, and
Symeon revealed Your rising as God, O
immortal Lord. In the tomb as a dead man,
You went down into Hades, and You broke
down its gates. Then You rose from the dead
without decay as the Master, for the salvation
of the world, O Christ our God, giving light to

those who sat in darkness. icoasn)

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.

Mode 4. Joseph marveled.
KatenAdyn Tworjg.

Jordan River, tell us do: * What did you
see and were amazed? * I saw naked Him
whom none * can see, and shuddered in fear.
* And how was I not to shudder at Him and
be frightened? * The Angels, when they saw
Him also shuddered in awe. * And heaven
was astonished, and astounded was earth. *
The sea recoiled along with all things * both
visible and invisible. * For Christ appeared in

the River Jordan, * to sanctify the waters. ol
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EvAoyntapia Avactaoa.
"HyogmA. a’.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

TV AyyéAwv 6 SHH0G, KATETAGYTN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, 10D Bavatov o
Zotp, TV oYLV KaBeAovta, Kal oLV €XVTR
Tov ASap éyeipavta, Kai €€ ASou mavtag

éAevbeproavra.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoy, @
MoaBnTplat KIpvate; 0 GOTPATTOV €V TQ TAPG
"AyyeAog, mpoae@Béyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LUELG TOV TAQPOV Kal fjoBnte: 6 Zwtnp

yop €§avéotn 10D pHviHaToC.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupopopot E8papov, Tpog
TO HVAHG oov Bpnvoloyodoat GAA’ €néotn,
TpOG adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou O
KapOG TETLTAL, [N KAAiETE, TNV AvACTOOV

8¢, AtooTtoAOIC EIMATE.

EbAoyntog el, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvoiKeg, HETA HOPOV
¢NBodoal, TpOg TO PVAH& cov, ZRTEP
évnxodvto. AyyEAov TpavaedG, TTPOG aDTAG

@Beyyopévou: Ti pethx vekp@v, TOV {OVTA

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. isoi

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

"Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?"
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. "See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher."

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, "The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection
to the Apostles."

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior,
they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, "Why do you account



"OpBpog - Kup, 7 lav

AoyileaBe; mg Beog yap, éEavéotn Tod
HVIHOTOG,.
Aob&a.

ITpookuvodpev Iatépa, Kal TOV TOVTOL
Yiov te, kal 10 ‘Aylov ITvedpa, v Ayiav
Tpuada, €v pd T ovoiq, oLV 101G Xepageiy,
kp&lovteg TO- “Ayiog, Ayiog, ‘Ayiog &1, Kopre.

Kat viv.
2086ty tekodoa, EAvTpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovnv 8¢ tf Edq,
AvTl AUTING TapEayeg, pevoavta (wfig, 1Buve
TPOG TNV 6¢, 0 €Kk 00D capkwBeig Oeog Kal

avBpwmog.

AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
0oL, 0 ®e0g. (ék y')

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Npag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavrov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeoTtoivng TIHGV
Beotokov Kai aelmapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kad Taoav TNV {env UV
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kvupie. )

‘Ot nvAGynTai ov TO Bvopa, Kal
dedo&aotai oou 1 BaotAeia, tod TTatpog kal
100 YioD kai 10D Ayiov ITvevpatog, viv kai
Qel Kal €1¢ ToLG AiDVAC TOV RiOVOV.

among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher."

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O
Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For blessed is Your name, and glorified
is Your kingdom, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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(Apnv.)

ANAT'NQXTHX
TR¢ Oktwnyov - - -

‘Yraxor). "Hyog mA. B’.

T® éxovoin Kol {womol® oov Bavate
Xp1oTE, mMOAaG ToD &dov cuvTpiPag wg Oeag,
fivor§ag fpiv tov nahon [apadeiocov: kai
AVOOTOG €K TV VEKP®V, EPPLOK €K PBOPAG
MV (WNV NHOV.

XOPOX
Oi AvafaBpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog mA. B’.
'Ev 1@ 00pave Tog 0@BaApP0LS Hov aipw,

P0G o€ AOye: OIKTEIPOV g, tva (B oot

"EAéncov npag tovg é§ovBevoupévoug,

Katapti{wv ebXpnoTa, oKeLT oov AOYE.

Ab6&or Kai VOv.
Ayi TTvevpaty, TavowoTikn aitia: € Tvt
TOVT®V KAt &&lav mvevoel, Tayel éSaipel TV

TG YG, mTepol, adéel, TaTTEl Avo.

Avtipovov B'.
Ei pry 61t KOprog v &v fipiv, o08eig fpév
avtioyelv dvvarto, €xBpod meAaiopa- ot

VIKGVTEG Yap évBev DYodvral.

Toig 660001V aOTRYV, Pr Hov ANYBNTK
1 Yuxn, ©¢ otpovbiov Adye: of pot! nidg
HEAA® TRV €xBp&V puobijval, GIAHAPTAH®V

VTTAPY V.

(Amen. )

READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 2.

By your voluntary, life-giving death, O
Christ, You smashed the gates of Hades as
God, and You opened to us the ancient Garden
of Paradise. Then rising from the dead, You

delivered our life from destruction. rcoasn]

CHOIR
Anavathmoi.
First Antiphon. Mode pl. 2.
I lift my eyes to You in heaven, O Logos.

Show me mercy, so that I may live in You.

[GOASD]

Have mercy on us who are the object of
contempt, O Logos, and make us Your useful

vessels. coaso)

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the cause of the
salvation of all. When He blows on anyone
as befits His nature, He quickly uplifts them
from anything mundane, He gives them wings,
He gives them growth, He gives them high

position. (coasol

Second Antiphon.
If the Lord had not been with us, none of
us could have withstood a single battle with the
foe. Those who are victorious are from here

exalted. icoasn

Let not my soul be caught like a sparrow
in their teeth, O Logos. Woe is me! How shall
I be delivered from the enemy, enamored with

sin as I am? tcoaso



"OpBpog - Kup, 7 lav

Ab6&ar Kai vOv.
Ayl TTvevpat, évBewoig toig nioy,
evdokia ovvealg, eiprvn Kai 1) edAoyia-

ioovpyov yop 1@ IMatpi €0t Kal Adyw.

Avtioovov I,

Ol meno1B6teg émi Kvpov, €x0poig
@ofepot, kal ot BavpaoTikoi- Gve yop
OpdOV.

"Ev dvopiaig xelpag avtdv, 6 TV SiKainv
KAf|pOg, €mKOoLpOV o€ Exnv, TATEP 0VK
EKTelvel.

A6&or Kai vOv.

Ayio ITvedparty, T0 KPATOG €M MAVTIWV*
onep ai dve otpatnyial Tpookuvodol, oLV
TAOT| TIVOT| TAV KAT®.

IIpokeipevov.

Kupieg, €€€yelpov v duvaaoteiav oov, Kal

€NBe €ig 10 oo NuaG. (6ig)

Ytiy. O mowaivwy tov Topanl, mpooyeg.

Kupig, €&€yelpov v duvaaoteiav oov, Kal
€NOBE €1g 10 oA T)PAG.
IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Sx@OAaéov NHag, 6 Bedgc, T of] XapiL.

( Kopie, éAénoov. )

Thg mavayiag, &xpavtov,

vTepeLAOYNEVNC, €vO0E0V, SeaToivng LGV
BeotoKOL Kai dermapBeévov Mapiag peta

Glory. Both now.

In the Holy Spirit deification is possible
for all, good pleasure, understanding, peace,
and blessing. He has the same energies as the
Father and the Logos. icoaso)

Third Antiphon.
Those who trust in the Lord are fearsome
to foes and marveled by all, for they look up to

heaven. icoaso;

Having You as helper, the inheritance of
the righteous do not stretch out their hands in

lawlessness, O Savior. icoasol

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is universal dominion,
which the armies in heaven worship, as does

every breathing being on earth. icoaso
Prokeimenon.

O Lord, raise up Your power, and come

for our salvation. (2)

Verse: Give heed, O You who shepherd
Israel.

O Lord, raise up Your power, and come

for our salvation. isaasi

PRIEST
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us



Matins on Sunday, January 7

TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kol Taaav TV Ny fHGV
Xplo1®d 16 Oe@ mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

YU yap €1 6 Baothedg Thig eiprivng kai
OWTNP TAOV PuXAV NHAV, Kal ool v §6&av
avanépmopev, @ IMotpi kal @ Yid Kol 1@
Ayl TTvevpaty, vOv kal det, kai €ig Tovg
aidVOC TAOV KidVOV.

(Apnv. )

ANAI'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

Kovtakiov Avactaoyiov.

TR {wapXKi], TaAGUT TOLG TeBveRTAC,
€K TOV opep@V, KELBPWVKOV O (WOSOTNG,
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commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

READER

From Octoechos - - -
Resurrectional Kontakion.

Christ God, the Giver of Life, resurrected
all who had ever died, from the dismal caverns,
with His vivifying hand, and He granted
resurrection to our mortal human nature. For
He is the Savior of all, the resurrection and the
life, and God of the universe. icoasoi

Oikos.

O Giver of Life, we the faithful extol and
venerate Your cross and burial; for You, O
immortal, omnipotent God, overpowered and
vanquished the netherworld. You crushed the
gates of Hades, O God, and You destroyed the
power of death. Now we, born on earth, with
fervor sing praise to You who rose from the
dead, destroyed the power of the murderous
foe, resurrected everyone who believed in You,
rescued the world from the sting of the serpent,
and as the ultimate strong man freed us from
the foe's deception. From now on we solemnly
sing the praises of Your resurrection, by which

You saved us, as God of the universe. wcoasoi
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Kontakion. For the Forerunner.

Kontakion.
From Menaion - - -

Mode pl. 2.

Jordan, alarmed by your physical presence,
in trembling receded. John, performing the
spiritual service, in fear retreated. The orders
of Angels were astonished, as they saw You in
flesh being baptized in the river; and all who
sat in darkness were shined on, and extolled
You the One who appeared and illumined

everything. icxo;

Oikos.

To Adam who in Eden became blind, the
Sun has in Bethlehem appeared, and it opened
his eyes after washing them in the waters of
the Jordan. To him who was blackened and
darkened before, a light has arisen that never
goes out. No longer is it night for him, but
always day. For his sake the Daybreak has
been born. For as it was written, he hid in the
cool of the day; but he found the Dawn that
raises him up who had fallen at evening. He is
rid of the darkness and has reached the Morn,

which appeared and illumined everything. icxo)
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On January 7 is the Synaxis in honor of
the holy and glorious Prophet, Forerunner and
Baptist John. Coinciding with this was the
transfer of his all-precious and holy hand to

Constantinople.

The holy new Hieromartyr Romanos of

Lacedaemonia, from the town of Diminitzi,
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witnessed in Byzantium in the year 1695 and
died by the sword.

We also commemorate the holy Neomartyr
Athanasios, who was from Attaleia, but

witnessed in Smyrna in the year 1700.

By the intercessions of Your Forerunner,
O Christ our God, have mercy and save us.

Amen.

CHOIR
Katavasias of Epiphany I1
Ode i. Mode 2.

Israel treaded on the sea's swelling billow,
* which had been rendered once again into dry
land. * Then the dark waters concealed all the
Egyptian * riders together, as a tomb laid in
water, * by the mighty strength of the right of
the Master. o

Ode iii.

From the ancient snares of the gluttonous
lions, * whose teeth are broken, we all have
been delivered. * Let us exult, then, and our
mouth let us widen, * weaving melody from
words unto the Logos, * whose delight it is to

bestow gifts upon us. o)

Ode iv.
Once purged by the fire of mystical vision,
* the Prophet, hymning the renewal of mortals,
* cried in a loud voice energized by the Spirit,
* telling the ineffable Word's incarnation. * He

it is who crushed the power of the princes. o
Ode v.

The Spirit's cleansing has washed away

from us now * the dark and dirty enemy's
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poison venom. * Therefore we have landed
on a new unerring * path, which leads to
happiness that has no access, * save to them

whom God to himself reconciled. o

Ode vi.

With the blessed utterance proclaimed the
Father * Him He produced from the womb His
beloved Son. * Yes, He said, this is My own
connatural offspring, * splendor of My light,
now also borne of mankind, * both My living
Word, and by providence mortal. o)

Ode vii.

He who retarded once the towering fire *
within the furnace that held the pious young
men * burned the dragons' heads in the streams
of the river, * and the stubborn stain of sin He
has completely * washed away therein, with
the dew of the Spirit. ol

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

The created world exults in its liberty, *
and sons of the light are they who once were
darkened. * Only the champion of darkness
is groaning. * Now let the formerly wretched
inheritance * of the Nations bless eagerly Him

who caused this. ol
Stand for the Gospel reading.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

For You are holy, our God, who rest
among the Saints, and to You we give glory,

12
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to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. saas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.
DEACON

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 9
John. 20:19-31

On the evening of that day, the first day
of the week, the doors being shut where the
disciples were for fear of the Jews, Jesus
came and stood among them and said to them,
"Peace be with you." When He had said this,
He showed them His hands and His side.
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Then the disciples were glad when they saw
the Lord. Jesus said to them again, "Peace be
with you. As the Father has sent Me, even so
I send you." And when He had said this, He
breathed on them and said to them, "Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven; if you retain the sins of any,
they are retained." Now Thomas, one of the
twelve, called the Twin, was not with them
when Jesus came. So the other disciples told
him, "We have seen the Lord." But he said to
them, "Unless I see in His hands the print of
the nails, and place my finger in the mark of
the nails, and place my hand in His side, I will
not believe." Eight days later, His disciples
were again in the house, and Thomas was with
them. The doors were shut, but Jesus came
and stood among them and said, "Peace be
with you." Then He said to Thomas, "Put your
finger here, and see My hands; and put out
your hand, and place it in My side; do not be
faithless, but believing." Thomas answered
Him, "My Lord and My God!" Jesus said to
him, "Have you believed because you have
seen Me? Blessed are those who have not
seen and yet believe." Now Jesus did many
other signs in the presence of the disciples,
which are not written in this book; but these
are written that you may believe that Jesus is
the Christ, the Son of God, and that believing,

you may have life in His name. rsv)

( Glory to You, O Lord, glory to You. )
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READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for

us, He destroyed death by death. icox

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are

judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.
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Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.
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despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. o)

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. o1

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sl

PRIEST

O God, save Your people and bless
Your inheritance. Look upon Your world
with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send
down upon us Your rich mercies, through
the intercessions of our most pure Lady,
the Theotokos and ever virgin Mary, the
power of the precious and life-giving Cross,
the protection of the honorable, heavenly,
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Avvapenv doopdtey, ikeoioig 1o Tipiov
évéo&ou Ipogntou Ipodpdpov kai Bamntiotod
Todvvov, o0 kai Ty ZOvagv émreAoduey:
TV aylov év0EnVv Kai TaveLENH®V
ATOOTOAWV, TV €V ayiolg [Tatépwv MUV
HeyaAwv Tepapy®v Kol 0IKOLHEVIKGV
AdaokdAwv, BaotAeiov 100 Meydov,
['pnyopiov 100 ®eoAoyou kai Twdvvou
100 Xpuoootopov, ABavaaciov, KupiAAov
kat Toavvou 10D "EAenpovog Moatplapyav
AAe&avdpiag NikoAaov tod év Mupotg,
Zrupidwvog TprpvBodvtog kai Nektapiov
[MevtandAewg TV Bavpatovpydv: TOV ayinv
év80&wv Meyoopaptopwv I'ewpyiov 100
Tponato@dpov, Anuntpiov 100 MupofSAntov,
Beodnpov t0d Trpwvog, Beodwpov 10D
YtpatnAdtov, Mnva tod Bavpatovpyod: TGV
Tepopaptopav XapaAdpmnoug kai 'EAguBepiov,
NG ayiag évooEov Meyalopdptupog Kal
navevenpov Evenpiag tév aylov évéonv
Maptopwv BékAag, BapBapag, Avaotaoiag,
Aikatepivng, Kuprakfig, @wteviig, Mapivng,
[Mapaokevfig kal Eipnvng t@v ooinv Kai
Beopopav IMatépwv NV (tod Ayiov 00
NooDd): t@v aylwv Kal Sikaiov Ogonatopwv
‘Toakelp Kai "Avvng, Kal TAVIOV 6oL TGV
Aylov. Iketevopev og, pove moAveAes Kopie,
EMAKOLOOV AV TV KUAPTOADY SE0HEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XOPOX

Kupie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoic Kai grAavBpwia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob eDAoyNTOG €i,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Mvedpaty, VOV Kad el Kal €1g TOLG aidvag TV

oLOVOV.

(Apnv. )
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bodiless powers, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, in whose honor we have
congregated today; the holy, glorious,

and praiseworthy apostles, our fathers

among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory
the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasios, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop

of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous,
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers;
the holy, glorious, great martyrs George

the victorious, Demetrios the Myrobletes,
Theodore Teron, and Theodore Stratelates;
Menas the wonderworker; Charalambos

and Eleutherios, the Hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene, Marina,
Paraskeve and Irene; our venerable and God-
bearing fathers; (local patron saint); holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints; We beseech you, only
merciful Lord, hear us sinners who pray to you
and have mercy on us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )



Matins on Sunday, January 7

O Aaog {otatar S1a v © 7 "Qénjv.

ATAKONOZX
Trv OeoTtdKoV Kal PNTépa 10D PWTOG €V
OpVOLg TIHAVTEG HEYOAVVOEY.

XOPOX
Tob Mnvaiov - - -
QN6
Kavav A’.

"Hyog B’. ‘O Eippéc.

MeydAvvov yoyn pou, TV TIHIOTEPAV Kai
Ev80EoTEPQV, TV AVW OTPATELUATV.

Anopel nhkoa YA@OOo, EDQNIETV TIPOG
a&lav iayyia 8¢ vodg kol DTTEPKOOHL0G, DPVETY
o€ ®e0TOKE, OH®G dyadrn LapyovOA, TNV
mioTiv 8éxov, kai yap TOv ooy oidag, TOv
gvBeov UGV oL yop XpLoTiaviy el PooTATL,

OE HEYOAUVOIEV.

Tpomndapua.

MeydAvvov yroxn pou, tov €v Topdavn,
éAdovta Partiodivai.

Aawi napeco, Ivedpat Tolg
pwtlopévolg NOv mpooéAbete, de mpog
@e0v, v miotel Aéywv gutiodnte: 00Tog O
MTOX0G EKEKPAEEV ASK €V TTOOEL Kal Yop
avtod eionkovoe Koplog éABwv, peiBpoig tod

‘Topdavov, eBapévia &€ dvekaivioey.

MeydAvvov yoxn pou, tov Orto Tlpodpdpov,
10 fantioua Aafovia.
‘O "Hoaiag AovoaoBe, kot kabdpOnte

QAoKeL TaG movnpiag évavty, depéeobe
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Stand for the singing of Ode ix.

DEACON
Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Menaion - - -

Ode ix.
Canon 1.
Mode 2. Heirmos.

Anopel ndoa yAdooa.
O my soul, magnify her who is greater in

honor and in glory than the armies of heaven.

Every tongue is dumbfounded to extol as
is worthy; * a super-mundane mind is dizzied
praising you with hymns, O Theotokos. *
Nonetheless accept our faith, since you are
full of goodness, * for you have seen our
longing indeed inspired by God. * Lady, as the
protectress of Christians, you do we magnify.

[SD]

Troparia.
O my soul, magnify the Lord who has

come to the Jordan to be baptized.

In the Spirit, O David, come be present
and sing out * to those being illumined, Now
approach to God in faith and be illumined. *
Adam who was fallen cried aloud, being the
poor man, * and truly the Lord heard him; and
therefore He has come, * and in the streams of

the Jordan He renewed him, the corrupted one.

[SD]
O my soul, magnify the Lord who is
requesting the Forerunner to baptize Him.

Wash yourselves and be clean, says the

Prophet Isaiah, * and put away your evildoing
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Kupiov- ot Ssipdvteg, Béwp €mi (@ mopedeohe:
pavel yap DOwp Kavomolov XploTog, Toig
TIPOOTPEXOLOV AT €V TIHOTEL Kol TIPOg (wnV

mv &ynpw, anticet [vevpar.

MeydAvvov yuxn pou, 1oV €K T¢ TATpag,
PwVA¢ paptupnbevia.

ZovTnpopeda Xapity, moTol Kai o@payidt:
¢ yop 6AeBpov Epuyov, pAag EBpaiot maAan
aipayBeiong obtw Kai Nulv, €50810v 10 Belov
10010, TNG MaAlyyevesiag AovTtrplov €otar
évBev kal tfi¢ Tpradog, dYopeda &g 10

Géutov.

To® IIpodpopov.
Tob Mnvaiou - - -

"Hyog B°. ‘H 10V 1po nAiov pwotijpa.

Bantiota 100 Xpiotod, npéafieve vmep
NUAV.

Ex i epnpiag, 1 IIpodpopog gavn,
TOV AOYOV €lKVLO1, OCOHPATIKGG THTV
EmonUNoavTa, Kal mapovIa TEPIXUPAC,
Bamticev evTpemileTal, TOV TOG YLXAG

kaBaipovta, TG GpapTiag S0 MoTEMG.

Barntiota 100 Xp10100, mpéafieve LIEP
NUGV.

Xapig te Kai NOpog, peoitny o€ oentov,
0a@®G TPOBAAAETAL, TOV pEV oppayilovTa, TG

0€ ApyOHEVOY, TOV GMAVTKV TAV [Tpopntdv,

6 AOY® TPOTIHWHEVOV, TOV VTIEP T OPWHEVA,

vOv Befnkota [MavoeBaoye.
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from before the Lord's eyes. * All you who are
thirsty go now to the living water. * For Christ
will sprinkle those who believing run to Him *
with water that renews; and He baptizes them *

with the Spirit unto undecaying life. o)

O my soul, magnify the One to whom the

voice of the Father bore witness.

By the grace and the seal let us believers
preserve ourselves. * For as the Hebrews
once escaped destruction when the lintel
had been bloodied, * likewise this baptismal
laver of regeneration * will be a passing over
and exodus for us, * where we shall see the

Trinity's never-setting light. tsoi

For the Forerunner.
From Menaion - - -

Mode 2. Lady, from your virginal belly.

‘H tov mipo niiov pwotijpa.

Baptist of Christ, intercede for us.

Coming from the desert, the Forerunner's
voice to all points out the Word who for
our sake has visited us bodily; full of joy he
prepares himself to baptize Him who has
arrived, the One who purifies our souls from
the ancestral sin through faith in Him. s

Baptist of Christ, intercede for us.

Grace and Law do clearly promote you,
holy John, as intermediate, in that you seal
the Law and inaugurate Grace; and the Word
honored you himself above the other Prophets
all. You now surpass things visible, all-

venerable Forerunner. isoi
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Ao6&a.

‘O 101g dowpaTolg, EPapAlov {onv
emobel§apevog, AyyeAKaig yopeiang
OULVELPPALVETAL, KAl TG BpOVE TIAPECTNKOG,
100 AgomOTOL AYGAAETAL, TOTG EDPNHODOY

Geeoty, Kal owtnpiav ¢aTodpEVOG.

Kal viv. Ocotokiov.

Ynep evomiayyviav, 6 Taviwv AVTpwTn,
GvBpwmog yivetal, Kol CapKIKNV KatadeExeTal
Yévvnotv, giAavBpwog vrep avBpanwy, 6
QVOoEL OV PIAGVBpWTOG, TapBeVIKIG €K HNTPOG

00V, Ogoyevvi|TOp MAPHAKAPLOTE.

'Q81 0. Katapaocia. "Hyog B’.

MeydAvvov yuxn pov, v Avtpwoapevny,
NUAG €K TG KATAPAG.

"Q 1@V Lriep vodv, ToD TOKOL GOV
Bovpdrwv! * Nopen nadvayve, Mijtep
edAoynuévn, * AU fg TuxOvVTeG TavTeAODG
owtplag, * Ena&lov kpotodpev wg evepyeTn,

* A®POV QEPOVTEG DIIVOV EVXAPLOTIOG.

IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Slx@VAaéov Nag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tfg mavayliag, dypavtov,
vTEEPELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
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Glory.

He who demonstrated a life that emulates
the incorporeal rejoices now together with
angelic hosts; he is full of exultant joy as he
stands beside the Master's throne; forgiveness
and salvation he requests for us and all who

sing his praise. vl

Both now. Theotokion.

Exceeding compassion, the Savior and
Redeemer of the universe becomes a man and
accepts to be born in the flesh, in His love for
the human race, since He by nature is humane;
He came forth from your virgin womb, all-
blessed Maiden who gave birth to God. !

Ode ix. Katavasia. Mode 2.

O my soul, magnify the ever-virgin Maid
who from the curse has redeemed us.

O all spotless Bride, surpassing
comprehension * are the wonders of your
childbirth, blessed Mother! * Through you
obtaining comprehensive salvation, * we bring
you a gift in striking up this worthy * hymn of

gratitude to you our Benefactress. o)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
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Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapaboueda.

( Zoi, Kvupie. )

‘Ot o¢ aivodol maoat oi SUVANELG TGV
oVpavVAV Kol 001 TNV 8050V AVATEUTIOHEV, TG
[Moatpl kai 1@ Yi kal ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal del Kal €i¢ Tovg aidVaCg TV alVOV.

(Apnv. )

XO0POX
"Hyog B'.
Aylog K0plog 6 ®e0g ripav. (6ic)

Yyodte KOplov tov Oeov ripdv Kai

TIPOOKLVETTE TG OLMOMOSIEW TAOV MTOS®V AVTOD.

‘Ot &y16¢ o,

Ti¢ Oktanyov - - -
E&amootelAapiov.

To O ‘E®0Owov.
"Hyog B’. Toic Madntaic ouvéAOwyuev.

ZuykekAelopévav Agomota, TV Bupdv
¢ eiofiABeg, ToLg ATTOOTOAOLG EMANCAC,
[Tvebpatog mavayiov, eipnvikKOG EPELOTOAG,
0ig Seapgiv Te kKal ADewy, TG apaptiog elpnkog:
Kol OKT® pHED’ NHEPAG, TNV OTV TTAELPAV,
6 Owpd vEda€ag Kol TG Xelpag, ed’ ob

Bodpev: Kuplog, kai ®@e0g oL DIIAPYEL.

Tod IIpodpopov.
Tob Mnvaiov - - -

"Hyog B’. I'vvaikeg akoutioOnte.

[Tpogntnv oe npogpnoe, 1@V [Ipoentdv
VUMEPTEPOV, €V YEVVNTOIG O AEOTIOTNG,
YOVOIK®V peilova maviwv: ov yap [poefiton

aravteg, kat Nopog pokatiyyethayv, Xplotov
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commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For all the powers of heaven praise You,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) sassi

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy.

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 9.
Mode 2. Let us in faith.

Toic MaOntaic ouvéAdwpev.
The doors where the Apostles were *
being shut, Lord, You entered. * You gave
them peace and breathed on them * and filled
them with the power * and grace of the Holy
Spirit. * You spoke to them concerning *
binding of sins and loosing them. * Then You
came eight days later and showed Your side *
and Your hands, as tangible proof to Thomas.
* With him we also cry aloud: * You are our

Lord and our God. icoasn

For the Forerunner.
From Menaion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

T'vvaikeg dxoutioOnte.

The Master once referred to you * as
Prophet and superior * to all the Prophets and
greater * than all who were born to women; *

for all the Prophets and the Law * announced
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oapkl Eopakag, Ov Kal Banticag €6eiyOng,

OELAOUIDTEPOG TIAVTIWV.

Tii¢ ‘Eoprijc.
"Hyogy’'. A0tdueiov.

"Ene@dvn 0 Zwtp, 1 Xapig 1 dAnbea, v
peiBpoig 100 Topdavov, Kai ToLG év OKOTEL Kal
oK1, kaBevdovtag ¢pmTioe: Kal yop AAPev

€AV, TO PG TO ATPOCITOV.

Oi Aivol. "Hyog mA. B.
[Taoa nvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KUplov €k 1@dv oupav@dVv: aivelte adTOV €v

T01¢ LYioTOIG. X0l IpEnel DUVOG T® Oed.

Aiveite adtov, mavteg ot dyyeAotl avtod:
aiveite auTov, oot ai Suvapelg adTod. Lol
npenel DPvog 1@ Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G¢ Ko geAnvn, aivelte adTtov mavta T
Gotpa Kol 10 PAG.

Aiveite adTOV 0f opavol TV oVPaAVAY Kal 10 Héwp TO
VNEPAV® TAV 0DpavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevidnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adTtd €1 TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypHa €0€T0, Kail 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite tov Koplov €k Tiig yiig, Spdkovteg kai ndioot
Gpuaooot.

ITop, x&Aala, X1wv, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, To

TO0DVTX TOV AGYoV a0Tod.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EOAa KapToEOpa Kol

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TA KTV, EPTIETA KA TIETEVX

TTEPWOTA.

the coming of the Christ, * but you have seen
Him in the flesh, * and more than all you were
honored * when you, O Saint John, baptized
Him. 0l

For the Feast.

Mode 3. Automelon.
‘Emepavn 6 Zwthip.

Our Savior, grace and truth, * appeared in
His Epiphany * in the streams of the Jordan;

* and those who lay once in the dark * and

shadow He illumined now. * He has come and

appeared, * the Light unapproachable. o
Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. 1sass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. isaxs)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord's name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

23
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Boaohelg TG yiig Kad évteg Aaot, pyovTeg Kal mavTeg
KpLtat yic.

Neaviokot kai apBévotl, TpeoUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acate 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evppavinto TopanA €ni 1@ momoavtt atdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveohtooav T0 Gvopa abToD v Xopd, €V TUHTAVE Kol

YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL

TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv

KOLTAV 00TOV.
Al bYooeig Tod Oeod €v 1) Adpuyyl adTdV, Kal
popgaiot SioTopot &v Taig xepaoiv aT@V.

Tod motijoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v
TO1G Anioic.
Tod &fjoat To0¢g BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug VTGV év xelpomédong a1dnpais.

Ti¢ Oktanyov - - -
Ztympa Avaotacipa.

"Hyog mA. B’.
To0 notfjoat €v avTolg Kpipa Eyypamtov:

66éa alitn €otan méat 1oig 0aioig avToD.

‘O Xtavpog oov Kopie, (wrn Kai GvaoTaolg,
OTTAPYEL TG AXGD GOV Kal €’ avTE memolfoTec,
0¢ TOV AVOOTAVTIQ, OOV UV DPUVODHEV:

ENénoov NHaG.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord's name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -
Resurrectional Stichera.

Mode pl. 2.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

O Lord, Your Cross is life and resurrection
for us Your people. And now that we trust in
it, we extol You, our God who has risen. Have

mercy on us. [Goaspj

24
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"Hyog mA. B’.
Alvelte Tov Ogov €v 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
avTo0.

‘H tagn oov Aéomnota, [Tapdadeioov

fivoiée, 1@ yével TV avBponwv: Kai €k eBopdig

AUTPpwBEVTEG, 0 TOV AVAOTAVTX, OOV T\HWV

OPVODHEV: EAENTOV TIHAG.

"Hyog A. B’.

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoTteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaiwaivg
aOTo0.

Zov Iatpl kai [Mvedpoat, Xplotov
AVUUVIIOWUEV TOV AVROTAVTIA €K VEKPQV, Kai
TIPOG aOTOV €KPoDPEV: XU (W] LTIAPXELS, IHAOV
Kal GVAOTAO1G €AENCOV THAG.

"Hyog mA. B’.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Tppepog aveéatng XploTe, €K TAPOL,
KaBwg yeypamtal, ouVeEYEIpaG TOV TIPOTIXTOPX
NHAV: 616 o€ Kal §0&AleL, TO YEVOG TV

avBpOMwV, Kai &VUPVET GOV TV GVAOTACLY.

Tod Mnvaiov - - -
Ti¢ Eoptiig.
‘IS 16perov. "Hyog o'
Alvelte a0TOV €V TUUTTAVE KAl XOPQ, AIVELTE
aUTOV €V YopSaic Kal Opyave.
DG €K PWTOG, EAAPYE TQ) KOOU®,
Xp1oT10g 6 Oe0g NPGV, 0 Emeaveig Ogag,

To0TOV A0l TIPOGKUVIOWHEV.

Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

O Lord, Your burial has opened Paradise
to the human race. And now that we have been
set free from death and decay, we extol You,

our God who has risen. Have mercy on us.

[GOASD]

Mode pl. 2.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

Let us extol the Father and the Spirit, and
also Christ, who rose from the dead; and to
Him let us cry aloud, "You are our life and

resurrection. Have mercy on us." icoasnl

Mode pl. 2.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isas)

You rose within three days from the tomb,
* O Christ, as holy Scripture says, * also
raising our progenitor with You. * Now all
mankind together * forever glorifies You, and

we extol Your resurrection, O Lord. icoasoi

From Menaion - - -

For the Feast.
Idiomelon. Mode 1.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. s

Light from Light, Christ our God, has
shone upon the world. He is God and He

appeared to us. O peoples, let us worship Him.

[SD]
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IS 16perov. "Hyog o’

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

[1&¢ oe Xp1ot€, So0A0L TOV AeoTtOTNV
a&log Tipnowpev; 6T év toig Boéaao, mMavtag
NHOG AVEKAIVIONG,.

IS 16perov. "Hyog o’

riy. ‘H 0dAaooa €lde kai &puyev, 0
‘Topdavng Eatpden €ig T OMiow.

20 év’Topdavn BantioBeig 6 ZaTnp HUAV,
T peldpa Nylaoag, Tf] moaAdpn tod dovAoL
xelpobetovpevog, kai ta nabn tod Kdopov
{opevog. Méya 10 puoTrplov Thg oikovopiag

oov! prAavBpwre Kopie, §6&a oot.

IS 16perov. "Hyog o'
Ytiy. Ti ooi éoni, BdAaaoa, 6t Epuyeg, kai

o0, Topdavn, 611 E0TPAPNG €1¢ T OMIOW;

TO &AnNBvOV P& Eme@avn, Kl o1 TOV
OOTIOPOV dwpeltal. Bantietol Xplotog pebd’
NH®V, 0 T&oNG EMeKeva KaBapoTtntog: évinat
TOV QYO POV @ DSaTL, Kol Yuyx@dv 10010
KaBapolov yivetar: €miyelov 10 QOVOHEVOY,
Kal OTEP TOLG OVPAVOLE TO VOOUHEVOV: 81X
Aoutpod cwtnpia, 1’ Béatog o IMvedpa-

S Katad\oewg, 1) Ipog Oeov UGV &vodog
yivetar Bavpaoia tax €pya oov Kopie! 608a

oot.

Idiomelon. Mode 1.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isas)

How shall we servants worthily honor You
the Master, O Christ, for renewing us all in the

waters? iso)

Idiomelon. Mode 1.
Verse: The sea saw them and fled, the

Jordan turned back. isaas)

When You our Savior were baptized in the
River Jordan, You sanctified the waters, You
were touched by the hand of Your servant, and
You cured the world's passions. Great is the
mystery of Your economy! O Lord who loves

humanity, glory to You. iso)

Idiomelon. Mode 1.
Verse: What is it to you, O Sea, that you
fled, and to you, O Jordan, that you turned

back? saas

The true Light has appeared and bestows
illumination on all. Christ is baptized with
us, even though He is above all purity; and
thus He infuses sanctification into the water,
which then becomes the purifying agent of
our souls. What is seen belongs to earth; but
what is understood transcends the heavens. By
means of a bath comes salvation; by means of
water comes the Spirit; by means of immersion
does our ascent to God come to pass. How
wonderful are Your works, O Lord! Glory to

You. o1
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Ao6&a.
Tod Mnvaiov - - - .
"Hyog A. B°.

"AyyeAOG €K OTEPWTIKAV QSIVeV,
npofNABeg Bantiotd, €€ adT®V TGV oTIapydvev
TV €PNUOV 0IKNOOG, CEPAYIC TE TAVI®WV
@V [Tpoentav €delxBng: Ov yap ékelvol
TIOALTPOTIKG €BedoavTo, KAl aiVIyHATWORG
npoeknpvéav, Todtov Pamntioat év Topdavn
Katn&wing ewvi|g te dxnkoag, Iatpikiig
ovpavobev, paptupovdong adtod Ty Yiotnta:
kai 10 [vedpa €18eg meprotepd &v eidet, v
Pwviv #Akov &mi tov Bantiopevov. AN’ @
vty TV [Ipoentdv vépTepe, PN SIAAITTG
npeoBevely OMEP THAV, TOV MOTHEG GOV

TEAOLVT®V T PVNHOGLVA.

Ti¢ OKtwnyov - - -
Kai viv. Ocotokiov.

YnepevAoynpévn vnapyelg, Oeotoke
[MapBéve: Sia yap 10D €k 000 ocapkwBEévTog,
0 GON¢ NYHOAGTIOTAL, 6 ASKU AVaKEKANTAL,
1 Katapa vevékpwtat, 1) Eba nAsvBepwtan,
0 Bavatog TeBavatmTon, Kol fHELS
é(womomfnpev: 610 avopvodvieg fodpev:
EbAoynTtog Xplotog 6 Oedg pdv, 6 o0Tmg
ebdoknoag 60&a oot.

O Aaog {otatan Sice v M. Ao&odoyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia
AO&a ol 1@ SeiavTt T0 PG AdEa év
vYioTolg Be® Kai €mi yiig eiprvn, €v dvBpamolg

evdoKlia.
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Glory.
Mode pl. 2.

From Menaion - - -

You emerged from a barren woman's
labor as an Angel, O Baptist, and you dwelt
in the wilderness from the time you were in
swaddling clothes. You were shown to be the
seal of the Prophets all; for you were counted
worthy to baptize in the Jordan Him whom
they beheld in various ways and proclaimed
enigmatically. You heard the Father's voice
from heaven bearing witness to His Sonship.
And you saw the Spirit in the form of a
dove showing that the voice was directed
towards the One being baptized. And you,
who are superior to all the Prophets, never
cease interceding on our behalf, as we loyally

observe your memorial. icxoi

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured,
and Adam has been called back; the curse has
been killed, and Eve has been freed; death has
been put to death, and we have been brought
back to life. Therefore we extol Him and cry
out, "O Christ our God, You are blessed, for so

was Your good pleasure. Glory to You!" icoasol
Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. rso;
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Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
T(POCKUVODEV 0€, 60E0AOYODEV OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV G0V

doéav.

Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyeveg, ‘Incod
Xpiote, kai ‘Aytov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 apvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOGHOUL, EAENCOV THAG, O aip®V THG GPAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpbodeéon v S€nov Hu@Y, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, Kal éAénoov 1uac.

‘Ot 0V €l povog ‘Ayiog, oL €1 Hovog
Kvp1og, Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apny.

Kab’ ekdotnv uépav edAoyNow o€ Kal
aivéom 10 GVOPG 00U €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaov, KOpig, év i 1pépa taTn,
avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Iatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Bvopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

['évorto, Kopie, 10 €Aedg gov €@’ T\HAG,
kabBamep AATicapEy €M O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8agdv pe tix
SIKAOPATA GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i

SIKALOPATA GOU.
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We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.
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EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix

SIKOLO AT OOV.

Kbpie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, £Aénoov pe, laoo

TV YuynVv pov, 6Tt HapTOV oot.

Kbpig, npog o€ katépuyov. Atda&ov pe tod

MOLETY TO BEANPG oov, OTL oL €l O BEd¢ pov.

‘Ot mapd ool yn (g, év TR EKOTL 6oV
oyopeda .

[Mapdatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABdavatog, éAénoov NpaG. (eky’)

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ Tou¢ aidvVag TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAenoov NUEG.

Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABa&vatog, éAénoov 1pac.

Meta 10 éA0¢ Tiic AooAoyiag Aéyopev Tpomapiov

Avaotdoipiov.
"Hyog 8'. (7 tiic éBSopdsoc.)
ZAHEPOV OOTNPIX TG KOOH® YEYOVEV.
"Acwpev 16 AVAOTAVTL €K TAPOL Kal GpXNYRD
TG (i P&V KaBeAwV yap @ Bavate Tov
Bavatov, 10 ViKog €dwKeV TV, Kal TO HEYX
&\eoc.

1] Kot TV moAaiwtépay TaErv-

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)

Today has salvation come to pass in the
world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the

victory and the great mercy. iso)

Or, according to the older practice:
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"Hyog mA. 8'. (7 tic é8Souddoc.)
AvVOOTag €K ToD PVIHOTOG, KOl T Se0PQ
Sxppnéag tod Adov, EAVCOG TO KATAKPIHA,
100 Bavdatov Kopie, mavtag ék v mayidwv
100 €xBp0oD PLOGpEVOC, EHPAVICHG CGEAVTOV
TO1¢, ATIOOTOAOLG 00V, €EQATMECTEIANC ADTOVC
€Ml TO KNPLYHQ, Kai 6" adT®V TV giprivnv

TIAPEOYEG Tf] OIKOLHEVT), HOVE TIOAVEAEE.
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Mode pl. 4. (or the Mode of the week)

When You rose from the sepulcher and
broke the bonds of Hades, You repealed the
sentence of death, O Lord, and delivered all
from the snares of the enemy. And when You
showed yourself to Your Apostles, You sent
them out to preach, and through them You
granted peace to the whole world, O only very
merciful One. o)



